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pohjoismaisittain - -- - . . ... - . . . . . . - -- - -. - -. - - .- .- 

Jukka Iieikinlicimo j a  T e l l e r v o  I i y t t i n e n  

I 'ohjoismainen t u t k i j a k u r s s i  "Fackspråk ocli t e r m i n o l o g i "  p i t l e l t i i n  

16 .  - 26. e l o k u u t a  Vaasas sa .  K u r s s i  o l i  Suomen o s u u s  l lordterm-  

k o u l u t u s y h t e i s t y ö s t ä .  Kiytannön j ä r j e s t e l y i s t ä  v a s t a s i  Vaasan ko r -  

keakou lu ,  jonka e d u s t a j a ,  p r o f e s s o r i  C h r i s t e r  Laurén t o i m i  k i i rss i r i  

j o h t a j a n a .  

K u r s s i l a i s i a  o l i  24  j a  h e  e d u s t i v a t  k a i k k i a  P o h j o i s m a i t a .  I4yös 

l u e i i n o i t s i j a t  o s a l l i s t u i v a t  koko a j a n  t i i v i i s t i  k u r s s i r i  työskrr i -  

t e l y y n .  

I(ymmeripaivainen s e m i n a a r i  o l i  r a k e n n e t t u  l u e n n o i s t a  j a  n i i h i n  l i i t-  

t y v i s t ä  r y h m ä t ö i s t ä ,  j o t k a  k a r t o i t t i v a t  a m m a t t i k i e l t e n  j a  t e rmino-  

l o g i a n  o s a - a l u e i t a .  P ä i v i s i r i  a l k a n e e t  k e s k u s t e l u t  j a t k u i v a t  - k i e l i -  

v a i k e u k s i s t a k i n  h u o l i m a t t a  - u s e i n  myöhään yöhön. Rarikka oh je lma  

k a t k e s i  v a i n  y h d e k s i  l e p o p ä i v a k s i ;  j a  s i l l o i n k i n  o p i s k e l t i i n  - 

Vaasaa j a  s e n  y m p ä r i s t ö ä  pyörän s e l ä s t ä  k ä s i n .  

TIETOA MAAILMAN ERI KULMILTA 

~ u é b e c i n  L a v a l - y l i o p i s t o n  p r o f e s s o r i  Guy Rondeau, y k s i  p d a l u e n n o i t -  

s i j o i s t a ,  j o u t u i  jäämään p o i s  V a a s a s t a  s a i r a s t u t t r i a a n  ä k i l l i s r s t i .  

Sen s i j a a n  r u o t s a l a i s s y n t y i n e n  O f f i c e  d e  l a  l a n g u e  f r a n c a i s e n  t e r m i -  

n o l o g i  Berigt L i i i d f e l t  k e r t o i  Québeci r i  o s a v a l t i o n  ranskari  k i e l e n  

t e r m i t y ö s t ä .  L i n d f e l t  n i a i n i t s i  o l e v a n s a  e r i t y i s e n  k i i n n o s t u n u t  

suomenruo t s in  a s e m a s t a ;  s e  kun on j o s s a k i n  maiirin s aman la inen  k u i n  

r a n s k a n  Kanadassa .  

P o h j o i s m a i s e n  t e r rn ino log ian  t e o r i a n  t y y s s i j a  on Kööpentiamina. S i c l -  

t a  o l i  p a . i k a l l a  k a k s i  k o r k e a t a s o i s t a  l u e n n o i t s i j a a ,  p r o f e s s o r i  

Henning Spang-Hanssen j a  l e h t o r i  t i e r i b e r t  P i c l i t .  



Spang-Hanssen s e l v i t t i  a m m a t t i k i e l i l l ä  tapahtuvaa v ies t in tää,  

P i ch t  t i e t e e l l i s e n  terminologian syntyä, suuntauksia j a  nyky t i laa .  

Tanska va iku t taa olevan l i n k k i  keskieurooppalaisen j a  pohjoJsmaisen 

termirrologian v ä l i l l ä .  

Einar Selander, Tekniska Nomenklaturceiitrale'nin TNC:n e läkkee l lä  

oleva to imi tus johta ja ,  avasi  keskuste lu ih in  pohjoismaisen termi-  

työn h i s t o r i a l l i s e n  pe rspek t i i v i n .  He id i  Suonuuti, Tekniikan Sa- 

nastokeskuksen johta ja ,  v a l o t t i  alustuksissaan sekä kansa invä l is tä  

s tandard iso in t ia  e t t ä  Suomessa tehtävää termityötä.  

Emme tarkemmin e r i t t e l e  muita luento ja ,  koska yhteenveto n i i s t ä  

- samoin ku in  ryhmätöiden tu loks i s ta  - i lmestyy myöhemmin y k s i i n  

kans i in  koottuna. 

A R V I O I T A  KURSSISTA 

Kurss i l a i se t  to imivat  hyv in  e r i l a i s i l l a  a l o i l l a ,  samoin ku in  luen- 

n o i t s i j a t k i n .  S i k s i  yhtenäisen l i n j a n  löytäminen k u r s s i l l e  l i enee  

o l l u t  vaikea tehtävä. Toki  jokainen s a i  jo tak in ,  mutta luento jen 

j a  ryhmätöiden vä l inen yhteys e i  aina to iminut .  Tämä saattaa joh- 

tua myös t ie teena lan nuoruudesta: on koko ajan k a r t o i t e t t a v a  

a luet ta .  

Yksi tärkeimpiä ante ja  o l i  ku i t enk in  kontakt ien syntyminen poh- 

jo ismaisten terminologien v ä l i l l e .  Kurss i  kantaneekin parhaat he- 

delmänsä syntyr~eestä yhte is työstä  j a  n i i den  ajatusten edelleen 

kehittämisestä, j o i h i n  v i r i k e  s a a t i i n  k u r s s i l t a .  



Vocabulary of terminology 

DEN FINLÄNDSKA UELCGATJONCEIS RAPPORT rRA1.l TSO/TC 37/WG 5 : s  AEII)IM MÖTF 

C h r i s t e r  Laurén 

T i d  1982-09-23124 
, P l a t s  Wien, Bundeswirtschaftskammcr 
1 Ordforande A l a i n  Landry (Canada) 
I S e k r e t a r i a t  Ö s t e r r i k e  (Idedobi t y )  

Sammankallare Helmut Fe lber  ( I n f o t e rm)  
Narvarande dc l ega t i one r  Canada, Ilarirnark, F ra r i k r i ke ,  Tyskland, 

Sy r i en  och F i n l and  
Ärende 150 R 1087 (Vocabulary o f  Terminology) 

Sedan möte t  i Wien 10.4.81 f ö r e l å g  nu y t t e r l i g a r e  f ö l j a n d e  dokument 

f ö r  a r b e t e t  på standarden: 

1. termer ocl i  d e f i n i t i o n e r  f ö r  v i s s a  grundlaggande begrepp 

(8  s t ) ;  u t a r b e t a t  av Sov je t  

2. komrnentarer av BSI ( D r i t i s h  Standards I n s t i t u t i o n )  genom Sager 

3. en komplet terande te r rn fö r teckn ing  f r a n  T jeckos lovak ien  

4. en t e rm fö r t eckn ing  med k a p i t e l i n d e l n i n g  av D1t.I (Deutsches 

I n s t i t u t  f u r  Normung) 

Canada ansåg s i g  i n t e  ha h a f t  m ö j l i g h e t  a t t  u t c c  en o f f i c i e l l  repre -  

sen tan t  f ö r  d e t  f ö r s t a  mötet  som WG 5 h ö l l  10.4.81. Dä r f ö r  f rani för-  

l 
des d e t  i n t e  v i d  d e t  f ö r s t a  mötet  a t t  Canada var v i l l i g  som sammari- 

k a l l a r e  f ö r  WG 5. Då ingen  annan då var  v i l l i g  a t t  göra d e t  hade 

Helmut Fe lbe r  person l igen  å t a g i t  s i g  a t t  fungcra som sammarikallare 

f ö r  WC 5. Genom omröstn ing s k a l l  medlemmarna i TC 37 nu  t a  s t a l l n i n g  

! t i l l  Canadas erbjudande. Canadas represen tan te r  uppqav a t t  dcras av- 
1 
I s i k t  a r  a t t  ar rangera arbetsgruppens möten i Europa. 

Frågan om e t t  ev. ombildande av WC 5 t i l l  SC ak tua l i se rades  men 

ansågs f ö r  t i d i g t  vackt .  



i4ötet agnade den mesta t i d e n  å t  a t t  d i s k u t e r a  u r v a l e t  av begrepp och 

termer f ö r  s tandarden .  Man u t g i c k  f r å n  d e t  f ö r s l a g  som u p p g j o r t s  av 

D I N .  De t ta  komplet terades med termer f ramst  u r  en f ö r t e c k n i n g  som 

g j o r t s  upp v id  e t t  ad hoc-möte i Moskva i f e b r u a r i  1981. 

E t t  f ö r s t a  u r v a l  a v  termer och begrepp g j o r d e s  f ö r  d e t  f y r a  f ö r s t a  

k a p i t l e n :  General  i t ems ,  Concepts, D e f i n i t i o n s  and o t h e r  means o f  

d e s c r i b i n g  concepts ,  Terms. För de t v å  f ö l j a n d e  k a p i t l e n ,  

Vocabular ies  och Computer-aided terminology and lexicography b e s l ö t  

man vända s i g  till SC 2 r e s p .  WG 4 med f ö r f r å g a n  om en te rmför teck-  

ning som utgånyspunkt f ö r  d e t  f o r t s a t t a  a r b e t e t .  För d e t  s i s t a  ka- 

p i t l e t ,  Theory o f ,  t r a i n i n g  i n  and p r a c t i c a l  a p p l i c a t i o n s  of 

terminology and lex icography  fanns  en f ö r t e c k n i n g  med 22 begrepp i 

D 1 N : s  f ö r s l a g  som man ö v e r l a t  f ö r  bearbe tn ing  till f ö l j a n d e  möte 

till Danmark. Tyskland och Finland kommer a t t  d e l t a g a  i f ö r b e r e d e l -  

s e r n a  f ö r  d e t  k a p i t l e t .  På motsvarande s a t t  d e l a d e s  a n s v a r e t  f ö r  d e t  

ö v r i g a  a v s n i t t e n  mellan de ö v r i g a  narvarande de lega t ionerna .  

För u r v a l e t  av termerna och begreppen f ö r  s tandarden  var  man överens 

om a t t  man i n t e  var  bunden av d e t  som ing ick  e l l e r  var  t a n k t  a t t  ingå 

i s t a n d a r d e r  som u t a r b e t a s  i ö v r i g t  inom TC 37 och andra kommittéer. 

klan s k u l l e  t a  termer u r  dem men i v i s s  mån också sådant  som i n t e  

i n g å r  d ä r .  Det a r  f r å g a  om " b a s i c  termsl '  och I1covering t h e  scope 

of ISOITC 37" ,  e t t  begransa t  och f ö r n u f t i g t  u r v a l .  

Fö l jande  möte kommer a t t  h å l l a s  i F r a n k f u r t  s i s t a  veckan i a p r i l  

1983 omedelbart e f t e r  SC 2-mötet på samma o r t .  



Tekniikan sanastotyöta Norjassa 
Rådet for teknisk terminologi 

.-.. . . -----.--.-.,.. - .---.-... " ,....., .- . .*.. -.. *- .,-. <..-.-.,-....,,- - .... -.-.--.,--..." - "--. 

I lådet  f o r  t e k n i s k  termiriolocjj  (IITTI on Nor jdn vuoriria 195G p e r u s t . e t t u  

t e k n i i k a n  s a n d s t o k c s k u s .  

I{TT:n t a r k o i t u k s e n a  ori s a a d a  a i k a a n  mon ik i c ! l i s i ä  t ckn i iku r i  e r i  a l o -  

j e n  s a n a s t o j a  t e o l l i s u u d e n ,  t u tk imuksen  j a  o p e t u k s e n ,  kä ; i i i tZj icn  ym 

k ä y t t ö ö n .  Talian mennessä  s a n a s t o j a  on j u l k a i s t u  45 j a  sariastoharik- 

k e i t a  on  v i r e i l l ä  tois1;akymmentä. 

HTT t o i m i i  y l i t e i s t y ö s s a  Elorjaii k i e l e n l i u o l t o j a r j e s t ö n  Norsk Sprak -  

r å d i n  k a n s s a  j a  on mukana Norsk t e rmbank in  k e h i t t ä m i s t y ö s s a .  Pankki  

s i j a i t s e e  Be rgen in  y l i o p i s t o s s a  j a  s i i n ä  on v i i m e i s i m p i e n  t i e t o j e n  

mukaan 20 - 30 000  t e r m i t i e t u e t t a .  RTT o s a l l i s t u u  a l a n  k a n s a i n v ä l i -  

s e e n  työhön j a  t o i m i i  y h t e i s t y ö s s ä  muiden poh jo i s rna i s t e r i  s a n a s t o k e s -  

k u s t e n ,  mm. T e k n i i k a n  Sanas tokeskuksen  k a n s s a .  

IlTT:n p ä ä s i h t e e r i  on s i v i l i n g .  Be rnha rd  C h r i s t i a n s e n  j a  t o i m i s t o s s a  

on h e n k i l ö k u n t a a  puolenkymmentä. To imis ton  o s o i t e  on R i d d e r v o l d s  

g a t e  3 ,  O s l o  2 ,  puhel innumero 567750. 

SANASTOT 

S e u r a a v a s s a  on I1TT:n s a n a s t o t  v u o d e s t a  1970.  K a i k k i  s a n a s t o t ,  myös 

vanhimmat,  o v a t  TSK:n k i r j a s t o s s a .  K o k o ~ l m a  on to (1e t tu  h y ö t l y l l i s e k s i  , 
s i l l ä  s i i n ä  on s a n a s t o j a  a l o i l t a ,  j o i l t a  n i i t ä  c i  o l e  j u u r i  muua l t a  

s a a t a v i s s a .  

K a i k i s s a  s a n a s t o i s s a  on n o r j a n k i e l i s e t  m ä ä r i t e l m S t .  K i e l e t  on mer- 

k i t t y  s e u r a a v i n  l y h e n t e i n :  No r i o r j a ,  D s a k s a ,  Da t a n s k a ,  C e r i g l a n t i ,  

F r a n s k a ,  F i  Suomi, Sv r u o t s i .  

RTT 45 Ordbok f o r  v a n n t u r b i n e r .  1982.  72 s .  No-D-L-F 

RTT 44 Ordbok f o r  bygn ingsg la s s .  1982. 7 1  s. 140-Da-1)-C-Fi-F-Sv 

IlTT 43 Ordbok f o r  pe t ro l eumsv i rksoml i e t .  I ' e t ro l eusmprod i ik t r r ,  
BkBnomi, j u s ,  f o r e d l i n g ,  i l a n ( l f $ r i n g .  1980. 70 s. Ilo-II 



({TT 42 Ordbok f o r  VVS. Varmcteknikk, vent i las jons tekn ikk ,  sa i i i t i t i r -  
teknikk. 1980. 305 s. No-C-F-SV-D 

I ITT  41 Ordbok f o r  vars l ings-  og alarmteknikk. 1980. 63 s. No-E-Sv-D 

RTT 40 Ordbok f o r  t e l e tekn i kk .  1980. 283 s. Elo-E-F-SV-D 

RTT 39 Ordbok f o r  automat iser ingsteknikk.  1978. 144 s. No-E-D 

RTT 38 Ordbok f o r  vann og avlbp. 1977. 274 s. No-E-F-D 

RTT 37 Ordbok f o r  e lek t ro -k ra f t t ekn i kk .  De l  7: E l e k t r i s k e  re lée r .  
1976. 65 S. NO-E-F-D 

HTT 36 Ordbok f o r  e lek t ro -k ra f t t ek r i i kk .  Del  6: Kra f ts t remret te re .  
1976. 126 S. NO-E-F-D 

RTT 35 Ordbok f o r  petroleumsvirksomhet. Uor ing og produksjon. 
Geofysikk - geologi .  1976.143 s. No-E-F 

RTT 34 Ordbok f o r  e lek t ro -k ra f t t ekn i kk .  De l  5: Prodqksjon, over- 
f d r i n g  oy f o r d e l i n g  av e l e k t r i s k  energi .  1975. 96 s. 
140-E-F-D 

HTT 33 Ordbok Tor VVS. Ks. HTT 42. 

RTT 32 Ordbok f o r  e lek t ro -k ra f t t ekn i kk .  Del  4: insta l las jonsmate- 
r i e l l .  1973. 32 s. 

HTT 31 Ordbok f o r  veg- og t ra f i kk tekn i kk .  1973. 137 s. No-Da-E- 
F-SV-D 

RTT 30 Ordbok f o r  rad io tekn ikk .  1971. 213 s. No-E-D 

HTT 29 Ordbok f o r  e lek t ro -k ra f t t ekn i kk .  Del  3: Apparatanlegg. 1973. 
47 S. NO-E-F-D 

RTT 28 Ordbok f o r  e lek t ro -k ra f t t ekn i kk .  De l  2: Transforma1;orer. 
1971. 58 S. NO-E-F-0 

RTT 27 Ordbok f o r  e lek t ro -k ra f t t ekn i kk .  De l  1: Roterende e l e k t -  
r i s k e  maskiner. 1972. 110 s. No-E-F-D 

I<TT:112 on n y t  v i r e i l l ä  esim. seuraavat sanastoliankkeet: reak tor -  

anlegg, k j e l -  og turbinanlegg,  korrosjon,  s ikkerhet  og r is ikoana lyse,  

plast/gumnii, restprodukter  og av fa l l s l iåndter ing ,  f l u i d t e k n i k k ,  

ka r t t ekn i kk  , eriergi te rmino log i  . 
6 



TSK:n termineuvonta - -.---.--- --------..-..,-- ------.- 

Tekniikan Sdridstokeskukscn termiricuvonta vastaa tehniik,in ja ldhi -  

alojen termcjd koskeviiri kysymyksiin ja antaa t i r t o j a  mm. sanas- 

t o i s t a  ja  sariastohaiikkeista. 

Sanastokeskukseeri tu lee  pä iv i t t ä in  lukuis ia  kysymyksiä puliclimitso 

ja  näin o l l en  putielin on lalics yhtä niittaa varattuna.  Seuraavassa ori 

neuvoa t a r v i t s e v i l l e  jo i  takin toivomuksia, jotka to ivo t t avas t i  Iicl- 

pot tavat  vastausten saant ia .  

I'utieliniitse neuvontaa annetaan vain numerossa (90) 179 161. Lokakuun 

a lus t a  termineiivontaan voi s o i t t a a  p;i ivit tai i i  klo 9  .OO - 12.00. 

Kir jas to  sen s i j aan  on avoinna klo  8.00 - 16.15 (kesiiisin 15.15:een), 

j o l lo in  voi i t s e  t u l l a  tutkimaan sanastoja ym. t ~ r r n i a i n e i s t o a .  I'i t- 

kät  ja l a a j a t  kysymykset kannattaakin t u l l a  i t s e  se lv i t t~ rnäbn ,  s i l l ä  

puhelimitse emme voi vas ta ta  kovin p i t k i i n  kysymyksiin. HenkilGkunta 

aut taa  miele l lä ln  k i r j a s ton  käytössä. Kir jas to  ori SanasLokrskukscri 

toimiston yhteydessä, Liisankatu 16 U l3 :ssa  pihan puolella.  

P i tkä t  kysymykset voi myös l ähe t t ää  k i r j a l l i s i n a  t a rpee l l i s ine  taus- 

ta t ie to ineen.  Kirjeessä t u l i s i  o l l a  myös puhelinnumero matidollisesti 

t a rv i t t av ien  l i s ä t i e to jc r i  saamiseksi. Vastausaikaa toivotaan arinpt- 

tavan tarpeeksi .  

Puhelinneuvonnassa annetaan e t u s i j a  Tekniikan Sanastokcskuksrn jasr -  

n i l l e ,  joskin muitakin avun t a r v i t s i j o i t a  autetaan,  mikdli aikaa 

suinkin on. Puhelinkyselyt kas i t e l l aan  so i t to j a r j c s tykscssa .  

Puhelimitse e i  voida kovin p i t k i i n  kysymyksiin vas t a t a ,  ke r ra l l a  

voimme k ä s i t e l l ä  1 - 5 termiä. Käännöksiä e i  anneta,  vain termejä. 

Vastausten e t s imis t ä  nopeuttaa, jos kysyjä e s i t t ä ä  l i s ä t i c t o j a .  On 

välttämätöntä t i e t ä ä  esim. kysytyn termin a l a ;  tekniikan alaryhmiä 

on kymmeniä ja termi l lä  saa t t aa  o l l a  e r i  merkitys e r i  a l o i l l a .  
7 



Useimmiten kysymykset ovat s e l l a i s i a ,  e t t ä  vastausta e i  h e t i  ehdi 

saada, vaan on varauduttava odottamaan jonkin aikaa.  Kaikki kysymyk- 

s e t  yr i te tään s e l v i t t ä ä  v ie l ä  saman päivän aikana t a i  kysyjän kans- 

s a s o v i t a a n t o i m i t u s a j a s t a .  Vastauksen löydyttyä soi te taan kysyja l le  

t a i  kysyjii s o i t t a a  i t s e  sovit tuna aikana. .Ulkomaille emme s o i t a ,  

vaan ulkomailta soi t tavan on aina i t s e  so i t e t t ava  takais in .  30s vas- 

taus ta  e i  sovit tuna aikana t a i  kohtuull isessa a j a s sa  o l e  tu l ' lu t ,  on 

a inz  syytä s o i t t a a  t aka i s in .  Neuvoja y r i t t ä ä  t avo i t t aa  kysyjan k i i -  

reestaaii riippuen 3 - 5 kertaa.  30s vastausta e i  saada p e r i l l e ,  

termilomake arkistoidaan.  Syynd p e r i l l e  pääsemattiimyyteen voi o l l a  

p a i t s i  kysyjan k i i r e e t  myös vaarin kuultu t a i  merkitty puhelinnumero. 

Vastauksia e t s i t ä ä n  e n s i s i j a i s e s t i  TSK:n omasta k i r j a s t o s t a ,  jossa 

on runsaas t i  tavall isimpien k ie l t en  (suomi, r u o t s i ,  eng lan t i ,  saksa) 

tekniikan ja  l ah ia lo jen  sanas toja .  Myös muunkielista a ine i s toa  on. 

Venäjänkielisten kysymysten kohdalla on varauduttava t a v a l l i s t a  pi-  

tempään vastausaikaan. Varsinkin harvinaisten k ie l t en  sanat  on 

varauduttava sanomaan k i r j a i n  k i r j a ime l t a ,  s i l l ä  e r i t y i s e s t i  suhu- 

äanteiden erottaminen on puhelimessa vaikeaa. 

TSK on myös sopinut eräiden as iantunt i jo iden kanssa kysely- ja  neu- 
r 

v o t t e l u m a h d o l l i s u u d e s t a .  30s kysymykseen l i i t t y y  esim. sa lassapi to-  

v e l v o i t t e i t a ,  jotka e i v ä t  t ä l l a i s t a  neuvottelua s a l l i ,  on s i i t ä  syy- 

t a  mainita. 

Neuvonta on t o i s t a i s e k s i  maksutonta. Kovin p i tk ien  se lv i tys t en  o l -  

l e s s a  kysymyksessä sovitaan erikseen maksusta. 



Rakennusalan sanaston yhdenmukaistaminen 
-- - . . - - - .. . -- - 
Suomen IIakeiiriusiris.iriöörien L i i t t o  r y  j a  R a k r r i n i ~ s l j . c l o s ä ~ i l i ö  o v a t  

t c l i nee t  s y k s y l l ä  1982 s i s ä a s i a i n m i n i s t e r i ö i i  k a a v o i t u s -  j a  rakcri-  

n u s o s a s t o l l e  a l o i t t e e n  rakennusalan sanaston yhdcrimukdistamisrsta. 

A l o i t t e e s s a  todetaanmm., " e t t ä  rakentamisen e r i  a l o i l l a  e r i l a i s e k -  

s i  j a  h a j a n a i s e k s i  muotoutuneesta sanastosta a i t i eu tuu  monia onge1.- 

mia j a  v a k a v i a k i n  I i a i  t t o j a .  S;iädösten käy ttämä te rn i i s  tö  on t a v a l -  

l i s e s t i  s i t o v a a  t a i  a i n a k i n  o l i j e e l l i s t a .  Sanastotyöi i  kariridl La ori 

sen vuoks i  e r i t y i s e n  tärkeää,  e t t ä  säädösten k ä s i t t e i s t ö  on l o o y i s -  

t a  j a  ta rkkaa  sekä t e r m i t  s e l k e i t ä  j a  k i e l e l l i s e s t i  mo i t tec t to rn ia .  

V a r s i n k i n  v i r e i l l ä  o l e v a  rakennus la in  kokona isuu t l i s tus  on koko r a -  

kennusalan sanastotyön k a n n a l t a  määräävä. S i ihe r i  o t e t t a v a n  k s s i t -  
, 

t e i s t ö n  t u l i s i  muodostaa poh ja  koko a l a n  ammatt ik ie ler i  k e l i i t t a m i -  

s e l l e .  " 

A l o i t t e e s s a  ehdotetaan, ' k t t ä  s i s ä a s i a i n m i n i s t e r i ö n  k a a v o i t u s -  j a  

rakennusosastn p ä ä t t ä i s i  j o  l a i n  v a l m i s t e l u t y ö i i  a i kana  a s e t t a a  so- 

p i v a n  e l imen se lv i t tämään,  m i t a  p u u t t e i t a  on rakei inusalar i  l a i n s ä ä -  

dännön käy t tämisc i i  k ä s i t t e i s s ä  j a  termeissä sekä sen j ä l k e e n  l a a t i -  

maan j ä r j e s t e l m ä l l i s e n  sar ias tonkeh i t te l yn  p e r i a a t l e i t a  r ioudattavan 

ehdotuksen t a r v i t t a v a k s i  sanastoks i .  Sanaston tekemisessä voidaan 

k ä y t t ä ä  h y v ä k s i  rakennussanastoto imikuntaa j a  sen työhön o s a l l i s -  

tuvaa Tekn i i kan  ~ar iak tokeskus ta . "  

Tekn i i kan  S;rnact.okeskiis p i t ä ä  a l o i t e t t a  e r i  t t ä i n  tärkeäni i .  S3;iclös- 

t e n  v a l m i s t e l u u n  j a  uudis tamiseen t u l i s i  a i n a  l i i t t ä ä  sanas to lyö  j o  

va lm is te luva iheessa .  Sanastotyö v i e  n i i n  p i t k ä n  a jan ,  e t t ä  esim. 

lauc~ i r t tova iheessa  on useimmiten myöhäis tä y r i t t ä ä  v a i k u t t a a  sanas- 

toon. 



Yhteys TNC:n termipankkiin 
--_ < .. . _.-__ ---. l..--*.." .-_ 

TSK:n t ietokonepäätteeseen h a n k i t t i i n  alkusyksystä .modeemi, jonka 

a v u l l a  TSK v o i  oJ.1.a yhteydessä ruotsa la isen Tekniska Nomenklatur- 

cen t ra len in  (TNC) termipankki in.  

TNC:n Termdok-termipankki, joka on koekäytössä, on s i j o i t e t t u  t o i s -  

t a i s e k s i  Göteborgin y l i o p i s t o n  Medicindatan t ie tokonee l le .  Termdok- 

termipankissa on no in  20 000 - 30 000 te rm i t i e tue t ta .  Sen a i n e i s t o  

koostuu TI4C:n ;ja SIS:ri (Standardiseringskommissionen i Sverige) sa- 

nas to is ta .  Termdokil la on nyky i s i n  no in  40 käy t tä jää .  TNC:n kannal- 

t a  nykyinen r a t k a i s u  on s i i s  vä l i a i ka inen  j a  k a i k k i  r a t k a i s u t  v i e l ä  

kokeiluvai l ieessa. 

TSI<:n yh tey t tä  Termdokiin on n y t  k o k e i l t u  j o i t a k i n  ke r to j i i ,  j a  se 

t o i m i i  hyvin. To i s ta i seks i  on kysymys koke i lus ta ,  mutta yhteys on 

t a r k o i t u s  saada vakinaiseksi .  L i s ä k s i  TSK:n tarkoi tuksena on l aa -  

jentaa yhteyksiä myös muihin termipankkeihin. 

Uusi jäsen 

Tekniikan Sanastokeskus ry :n  jäseneksi on v i imeks i  l i i t t y n y t  

29. syyskuuta 1782 Suomen Rakennusinsinöörien L i i t t o  r y .  



TSK: n vaali kokous ja esitelmä 

Tekniikan Sanastokeskus ry :n  sä.%ntömä.%räinen vaalikokous pidetai in 

kesk iv i i kkona lokakuun 27. päivänä 1982 k l o  13.00 alkacn La l lukan 

t a i t e i l i j a k o d i n  juh lasa l issa ,  Apollonkatu 13, 1 kcr ros .  

V i r a l l i s t e n  kokousasioiden jä lkeen ekonomi Juha L a u r i l a  ker too  

k&iabk%en me.tnäteoUhuuden nanakhjcctyiiotl. 

! Tervetuloa kuuntelemaan esitelmää. 
l 
i 

Termipankkiseminaari Tukholmassa 

Tukholmassa j ä r j es te tään  ens i  keväänä EJOHDTEHFl-seminaari a ihecsta 

uTietokoneavusteinen terminologiatyö".  3ar jes te ly is t .J  vastaa ruotsa- 

l a i nen  Tekniska Nomenklaturcentralen TNC NORDTEIIMin 1. työryhniän 

suunnitelmien mukaisesti .  Seminaarin t a v o i t t e e t  ovat  a lus tavas t i  

seuraavat: 

- Tietokoneavusteisen sanastotyön menetelmien invento imi -  

nen ennen seminaaria j a  r a p o r t i n  laa t iminen na i s ta  

menetelmistä. 

- Tietokoneavusteisen 'sanastotyön koulutustarpccn s e l v i t -  

täminen sekä kotilutusoh jelman e s i  ttäminen. 

- Tietokoneavusteisen sanastotyön kehi t tämistarpeiden s e l -  

v i t täminen j a  kehittämisohjelman esittäminen. 

Seminaarin ta rkas ta  a jas ta ,  paikasta j a  osano t to jä r j es te l y i s tä  il- 

moitetaan Terminfossa h e t i ,  kun t i e d o t  saadaan. 
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Svenskt sammandrag 

En forskarkurs i fackspråk och terminologi arrangerades i augusti i 

Vasa. Kursen hade sammanlagt 24 deltagare, som representerade samt- 

liga nordiska lander. Den tio Gaga; långa kursen bestod narmast av 

förelasningar och grupparbeten. Ett av kursens många resultdt var, 

att tlet uppstod nya kontakter mellan de narvarande nordiska termi- 

nologerna.(sid. 1) 

Rådet for teknisk terminologi (RTT) ar Norges motsvarighet till TSK 

i Finland. Till RTT:s uppgifter hör b1.a. att få  till stånd mång- 

språkiga ordlistor inom teknikens olika områden. RTT samarbetar med 

Idorges språkvårdsorganisation Norsk språkråd och deltar i utveck- 

lingsarbetet av Norsk termbank. RTT leds av civ.ing. Bernhard Chris- 

tiansen. En förteckning över RTT:c ordlistor från år 1970 framåt in- 

går i artikeln. (sid. 5) 

TSK:s termrådgivning svarar på frågor i anslutning till tekniska 

termer och narliggande områdens termer samt ger information om b1.a. 

ordlistor och pågående ordlisteprojekt. På grund av att termrådgiv- 

ningens telefon nastan alltid ar upptagen ges i artikeln informa- 

tion om hur rådgivningen i praktiken sker. Dessutom ges några råd 

och regler som eventuellt kan bidra till battre och snabbare betja- 

ning.(sid. 7) 

Finlands Byggnadsingenjörers Förbund och Oyggnadsinformationcstif- 

telsen har under hösten framlagt ett förslag åt inrikesministeriets 

planlaggnings- och byggnadsavdelning om ett förenhetligande av bygg- 

nadsbranschens terminologi.(sid. 9) 

Sedan början av hösten har TSK haft tillgång till Tekniska Nomenkla- 

turcentralens termbank Termdok i Sverige. Tillsvidare ar det fråga 

om en provperiod men målet är en permaneat förbindelse.(sid. 10) 

J Stockholm arrangeras våren 1783 ett NORDTERM-seminarium under ru- 

briken "Datorstött terminologiarbete". (sid. 11) 
12 



E K N I I K A N  SANASTOKESKUS sy 

CENTWALEN F6R BEKNHSM BERMINOLOGH rf 

Tekniikan Sanastokeskus r y  TSK 

Peruste t tu  1974. 
3äsenia 63 ( a a t t e e l l i s i a  yhdistyksiä, t eo l l i suus -  ja  
l l i k e l a i t o k s i a ,  val t ion v i r a s to j a ) .  
Toimii yhteistyössä Kotimaisten k ie l t en  tutkimuskeskuksen 

Toimisto ja  k i r j a s t o  
Liisankatu 16 B 13, 00170 Helsinki 17 
Termineuvonta puhe 179 161 vain klo 9.00 - 12.00 
Avoinna klo 8.00 - 16.15 (kesäis in  8.00 - 15.15) 

TSK:n ens i s i j a i sena  tehtävänä on saada aikaan Suomen- ja 
r uo t s i nk i e l i s i a  tekniikan e r i  alojen sanastoja.  
Sanastotyön paämuotoja ovat osallistuminen termityöta 
tekevien ryhmien työskentelyyn, lausuntojen antaminen, 
t a r k i s t u s  ja neuvonta. 

Kirjastossa on lähes  1000 tekniikan ja  lahia lojen sa-  
nastoa, käs ik i r jo i tuks ia ,  y r i tys ten  ja  l a i t o s t en  s i s ä i -  
s i ä  sanastoja ,  SFS-standardit ja  n i i s t ä  tehty  termikor- 
t i s t o ,  ISOn ja  GOSTin sanastostandardit  ym. 

Kirjastossa pidetään kor t i s toa  suomeneja ruots in  k i e l t ä  
s i s a l t a v i s t a  tekniikan Ja lahia lojen sanastois ta  ja 
sanastohankkeista, Ja kor t is ton t i edo i s t a  julkaistaan 
kahden vuoden välein l u e t t e l o  Tekniikan sanastoja.  
Tarpeen mukaan tehdään myös er ikoisa lojen sanastoluet-  
t e l o i  t a .  

TSK:n toimintamuotoja: 

- osallistuminen sanastotyöhön - termityön k u r s s i t  
- termineuvonta - t i edo tus leh t i  
- k i  r j a s t o  - termipankki 
- t i e t o j d  sanas to i s ta  ja  - kielentarkistusapu 

sanastohankkeista 

r- 
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